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AHIJIACHKI PUCJIIB’SI TA IPUKA3KH SIK 3ACIB
ONTUMIBALIT MPOLIECY HABYAHHSI

Ocsima nro0et NOBUHHA NOYUHAMUCS
3 NPUKA30K, a 3aKIHYY8aAMUcs OYMKAMU.
Ceneka

OcTaHHIM YacoM >KUTTS BUCYBa€ Tepel HaMHu MOTpedy y CHIJIKYBaHHI Ta
CHiBIpalll 3 pI3HUMH KpaiHamMu. B ocoOucTHX, KyJIbTypHHUX, NOpodeciiiHuX Ta
€KOHOMIYHHMX KOHTaKTaxX OepyTh y4acThb JIOJU 3 PI3HUMU MOBAaMHU Ta KyJIbTYPHUMU
TPaIUIIISIMHU.

CporosiHi BaXJIMBO TMIATOTYBAaTH CTYJEHTIB JO CHIJKYBaHHS B pPeabHUX
KUTTEBUX cuTyamigx. OqHuM 3 eeKTUBHHUX 3ac00IB ONTHUMI3allli MPOIeCcy HaBYaHHS
€ BHUKOPUCTAHHS aHTJIINUCHKUX TIPHUCIIB’iIB Ta mpuka3ok. lleir acmekr poboru
BUSBIIIETHCS ONarogaTHUM TPYHTOM [IJIsl MIABHUINCHHS 1HTEPECY CTYIEHTIB 0
OBOJIOJIIHHS 1HO3EMHOI0 MOBOIO. Bigomo, 1o mie B J€CSITOMY CTOpidYl MPUCIIB S
BUKOPHUCTOBYBAIKCS B AHIJII SIK OJIMH 13 3aC001B HABYaHHS JIATHHI.

PobGorta 3 npucnip’saMH 1 NPUKA3KaAMH € BAXJIMBUM KOMIIOHEHTOM Y BHBYEHHI
aHTJIIACHKOI MOBH, OCKUIBKM CIPHUS€ BXOJKEHHIO B CEpPEIOBHILE 1HIIOMOBHOTO
CIIJIKYBaHHS, 30aradye CJIOBHUKOBHMM 3amac, JOloMarae 3acBOIiTH JIEKCHYHI,
rpaMaTHyHi Ta (POHETUYHI OCOOIMBOCTI, PO3BUBAE IHTEIEKT 1 €pYIHLIIIO.

AHIIICbKa MOBAa Ma€ THCSYOIITHIO 1CTOpPIt0. 3a 1ed Yac B HIM HAKOMUYMJIACH
BEJIMKa KUJIbKICTh BUCJIOBIB, KOTP1 JIFOJM BBOXKAIOTh BIAAJIUMU, BIYYHUMH 1 TapHUMH.
Hanpuknan: everything is good in its season - na ece ceini wac; an apple a day
keeps the doctor away - oone sbnyko ¢ oenv mpumace eac 6i0 nikaps nooauis
better late than never - kpawe nizno, nixc nikonu; the family that prays together

stays together - cim’sa, wio pazom morumecs, pazom 3anumaemocs.
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JIONUJIbHO ~ BIA3HAUWTH, IO TPUCTIB’S Ta TNPUKA3KH MalOTh HapOJHE
MOXO/KCHHS, a 1X MepIIoKEPeNIo — 1€ KOJICKTUBHUMA po3yM Haponay. [lpukmagom
IILOTO MOXE CITyTyBaTH Take aHTIiickke puciiB’st bite off more than one can chew
— 83AmMu 6 pom OinvuLe, HIHC MOHCEUWl NPOKOGMHYHLU.

3HaYHa KUTBKICTh aHTMCHKUX MPHUCHTIB’IB Ta mpuka3zok B3sTa 3 biomii. Tomy
Oarato BucioBmOBaHb 31 CsmieHHoro [lwcaHHS CcTaaM YacCTHHOIO CBIIOMOCTI
moactBa. Hampukian: Indeed, sons are a heritage from the Lord, children a
reward from Him. (The Bible, Psalm 127:3 NIV) - Tgos scinka ¢ kymax meozo
00My AK ma GUHOZPAOUHA NAIOHA, MEOi Oimu HABKOJO0 ME020 CMO1a HEeMO8
caoxcanui mi onuekoei; you cannot serve God and mammon — wue modcna
cayscumu bozosi i mamoni; a soft answer turns away wrath - zaziona éionosios
2Hi6 gi0sepmac, a cj1060 eépasziuee 2Hié nidilmac. ICHYIOTh , IPOTE, 1 BUCJIOBH, 1110
B3sTO 13 bi0ii, ae B HUX jeio 3MiHeHi aeski ciosa: spare the rod and spoil the
child — nowkooyew pizky, zincyem oumuny; you cannot make bricks without
straw — zamieamu 0e3nadiiiny cnpaey.

BoxuBaHHsS mpuKa30k 1 TPUCHIB’iB JOCATIIO PO3KBITY 3a 4aciB Illekcmipa, saxuii
OyB TBoOpueM BiIydHUX BHUCIOBIB. «llutatn Illekcmipa cTamu 1 3aIHMIIAIOTHCS
HAJ3BUYAHO YHCEIHbHUMHU — BOHH 3pOOUIIM 3HAUYHUN BKJIAJA Y JEKCUKY aHTTIHCHKOI
moBm». Hampuknaa: eat somebody out of house and home — pozopumu nroouny,
acusyuu 3a it paxynok;he jest at scars that never felt a wound — nao wpamamu
cMiembes moii, xmo 6onio panu wie He 3nae; cowards die many times before their
deaths — 6oszy3u emuparoms oexinvka pasie; all that glitters is not gold — ne éce
mo 3010mo, wo oauwgums; all’s well that ends well — kineuw sinuac oino.

[TpucniB’ss Ta TpHUKa3Ku 3aiMalOTh 3HAYHE MICIIE y CIOBHUKOBOMY CKJIaji
aHrIicekoi MoBU. BOHM MaroTh 0arato CHOIIBHOTO MK CO00K — OYIyIOThCS Ha
3araJbHOHAPOIHINA JIEKCHIll, € TPOAYKTOM B OCHOBHOMY HapOIHOI TBOPYOCTI 1
IIMPOKO BXKMBAIOTHCA B PO3MOBHIHN 1 JiTepaTypHid MOBI. Ajle M)XK HUMHU € IEBHA
PI3HUIIS - TPUCITIB’S 3aBXKAM MAIOTh 3aKIHYEHUM BUTIISA. SIK MpaBUIIO, BOHU MICTSTh
B c001 MOBYAHHS, MOPaay, 3aCTEPEKEHHS MPOTH YOIOCh, CXBAJIEHHS YOIOCh TOIIO. 32

BU3HaueHHsIM B. Jlans npucniB’s — 1€ KOpOTKa NpUTYa, B SIKIA BHUCIIOBJIEHO
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Cy/DKeHHs, mpucya, noBuanus. Hanpukiaa: an hour in the morning is worth two in
the evening — panox eewopa myopimuii; don’t count your chickens before they
are hatched — kypuam eocenu niuamw; velvet paws hide sharp claws — croea
Jaackagi, ma oymku Jykaei. IIpuciiB’st CKIagaroThes 3 1B0X yacTuH. [lepmra yactuna
BKa3y€ Ha SKECh SBUIIE, a 3MICT APYTroi — Iie MPOTUCTABICHHS MEPINOi YaCTUHHA a0o
BucHOBKH. Hampukian, you can take the horse to the water, but you can’t make
him drink - éu mosceme npusecmu kons 00 0du, ane eu He mosrceme npumycumu
11020 numau.

[Ipuka3ku He MarOTh TaKOro MOBYAJIBHOTO XapakTepy. BoHu ckopim €
BJIYYHHUMHU MEPEHOCHUMH MOPIBHSIHHAMU, (irypajibHUMH 3BopoTamu. IIpukaska, 3a
Hanewm, - 11e mpocTuii BUCIIB 0€3 mputdi, 6€3 CymkeHHs, 6e3 BUCHOBKY. Hanpukian:
sink or swim — aéo 3000ymu, a6o ooma ne 6ymu; it would make a cat laugh —
kypam na cmix; When the devil is blind — koau pax y mopi ceucne; nicaa oowuxy ¢
uemeep; as pale as a ghost — ériouii, ax noromno.

[Mpukaska vacto OyBae yacTuHOW TpuciiB’s. Hampukiian, npukaska to look a
gift horse in the mouth — ousumucs ¢ 3you oaposanomy xomnesi; kpumuxysamu
nooapynok € dactuHoro mpuciis’s you must not look a gift horse in the mouth —
oapoeanomy Konesi ¢ 3you ne ouensamuca; to run after two hares — cnamuca 3a
osoma 3atiyamu € yactTuHoro mpuciis’s if you run after two hares you will catch
neither — 3a deéoma 3aiiyamu noxceneuwics, HcoOH020 He 37106ULL.

AHTTINCHKI TIPUCHTIB’S 1 MPUKA3KU Ay>KE PI3HOMAHITHI 3a CBOIM 3MICTOM 1
OXOTUTIOIOTH BC1 CTOPOHU KUTTSI CBOTO Hapoay. BoHM € BioOpa)KeHHSIM HapOIHOI
MYAPOCTI 1 JIFOACHKOTO JOCBIY.

[HKONMM TPUCHIB’S Ta TMPHUKA3KH CTBOPIOIOTH 1 OKpeMi TPOMAACHKI Iisdi abo
MUCHMEHHUKHU. 1X BHCIOBH IMIBHAKO CTAalOTh TaK 3BAHMMH «KPHIATHMH BHPa3aMu».
[Iupoxo Bimomi Taki oOpasHi Bupasm, sik tOmis Llesaps: the wish is father to the
thought — mu eipumo 6 me, y wo xouemo sipumu; he gives twice who gives
quickly; E3oma: one swallow doesn’t make a summer - oona nracmisxa ne pooums

eéecnu; Cenexu: While we teach, we learn - nasuarouu, euumocs.
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YactuHa aHTIIHCHKUX MPUCTIB B 1 MPUKA30K OyJjia 3armo3uyueHa 3 iHIINX MOB,
TOMY BOHU MOXYTb OyTH Jqyke MOmIOHMMH a00 ¥ IJIKOM OJHAKOBUMHU y Pi3HUX
HapojiB. Hanpuknan, ykpaiHCbKe He éapma 2pa ceiuok, pOCICbKE uzpa He cmoum
ceeu 1 anrmiicbke the game is not worth the candles xinenp-kiHIIeM TOXOASTH 3
BiMOBITHOTO (ppaHIity3pkoro Bupasy le jeu ne vaut pas la chandelle 3 Tum xe
3HAYCHHSIM.

[Homi cmocTtepiraeTbes, MO cepel JroAed pi3Hux mnpodeciid, y pi3zHUN yac,
NPUCIIB’SL 1 TPUKA3KK MOXYTh IE€pPEJaBaTH OJHAKOBY JIYMKY PI3HUMH CJIOBaMU 1
OyoyBaTUCS Ha pI3HUX MOBHHUX 3BOpPOTax. YABIMO €001, 110 sSKach rpyna Jojen
3aiiMasiacd CKOTapCTBOM. 3 JIOCBIly BOHHM IE€PEKOHAJIMUCh, 10, KOJIM B OTapi
3’SIBJISIIACh OJIHA XBOpA BIBIL, TO 3aXBOpIOBaja 1 BCA oTapa. BoHU y3araJibHUIM Iii
CrIOCTepeKeHHs 1 cTBoprin mpuciiB’s one scabbed sheep will mar a whole flock —
yepe3 00Hy NO2aHy 6iGYl0 omapa NPonaodac i Movyaiau 3aCTOCOBYBATH HOro 1 J0
JTIOAEN.

[HIIi 3aiiMajmcsl CamiBHULTBOM. 1X JIOCBiI JOBIB, IO BiJ OJHOTO sa0JyKa, sKe
30THHJIO, TICYIOThCS 1 BCl iHm. Tak Bunukio npuciis’s the rotten apple injures its
neighbours — 6i0 00n020 2nunozo abnyka eece 6i3 32nue. A 1e sgKach rpymna
CaJliBHUKIB YU CaJOBOJIIB Mepeaana Horo Tpoxu B iHImi ¢Gopmi — one rotten apple
decays the bushel. 3romom yci i mpuciiB’s BBIHILIA 10 CIOBHUKOBOIO CKIIAIy
HAI[lIOHAIBHOI aHTTMCHKOT MOBH, 1 3’SBHJIOCH JIBa BapiaHTU OJIHOTO TPHCIIB’S ONe
rotten apple decays the bushel ta one rotten apple injures its neighbours i
cuHoHiMigHe one scabbed sheep will mar a whole flock.

OTxe, BUBYCHHS AaHTIIIMCHKUX TPHUCIIB’IB 1 NPHUKA30K CIPHUAE KPaIoMy
BOJIOJIHHIO TPEIMETOM, BUKIUKAE Yy CTYACHTIB IMO3UTHBHI €MOIIil, 10 1CTOTHO
BIJIMBA€ HAa MOTMBALIIK0 BUKOPUCTAHHS aHIJIIACHKOI MOBHU SIK 3aCO0Y MIXKKYJIbTYPHOI
KOMyHiKalii. Takox, il 3a3Ha4YUTH, III0 BOHU € JIOJaTKOBUM J[XKE€PEJIOM 3HaHb, SKE
JI03BOJISIE CTYACHTAM TOPKHYTHCS KYJbTYPH 1HIOI KpaiHH, IEPEKOHYIOUH iX Y TOMY,

10 PI3HUM HapojaM MPUTAMaHH1 OJTHAKOBI TyMKH Ta MparHeHHS.
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